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Vítá vás Electrolux! Děkujeme vám, že jste si vybrali náš spotřebič.
Rady k používání, brožury, poradce při potížích a informace o servisu a opravách
získáte na:
www.electrolux.com/support

Zmĕny vyhrazeny.
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1.  BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE
Tento návod si pečlivě přečtěte ještě před instalací spotřebiče
a jeho prvním použitím. Výrobce nenese odpovědnost za
žádný úraz ani škodu v důsledku nesprávné instalace nebo
použití. Návod k použití vždy uchovávejte na bezpečném a
přístupném místě pro jeho budoucí použití.

1.1 Bezpečnost dětí a postižených osob
• Tento spotřebič smí používat děti starší osmi let nebo

osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními
schopnostmi nebo osoby bez patřičných zkušeností a
znalostí, pouze pokud tak činí pod dozorem nebo obdrželi
instrukce týkající se bezpečného provozu spotřebiče, a
pokud rozumí rizikům spojeným s provozem spotřebiče.
Děti mladší osmi let a osoby s rozsáhlým a komplexním
postižením bez stálého dozoru udržujte z dosahu
spotřebiče.

• Zabraňte dětem, aby si hrály se spotřebičem .
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• Všechny obaly uschovejte mimo dosah dětí a řádně je
zlikvidujte.

• VAROVÁNÍ: Spotřebič a jeho přístupné části se při použití
zahřívají na vysokou teplotu. Během používání a chladnutí
udržujte spotřebič mimo dosah dětí a domácích zvířat.

• Je-li spotřebič vybaven dětskou bezpečnostní pojistkou,
doporučuje se ji aktivovat.

• Čištění a uživatelskou údržbu spotřebiče by neměly
provádět děti bez dozoru.

1.2 Všeobecné bezpečnostní informace
• Spotřebič je určen výhradně pro přípravu jídel.
• Tento spotřebič je určen k použití v běžné nespolečné

domácnosti ve vnitřních prostorách.
• Tento spotřebič lze používat v kancelářích, hotelových

pokojích, motelech, agropenzionech a v podobných
ubytovacích zařízeních, kde využití nepřesahuje
(průměrnou) úroveň využití v domácnosti.

• VAROVÁNÍ: Spotřebič a jeho přístupné části se při použití
zahřívají na vysokou teplotu. Nedotýkejte se topných
článků.

• VAROVÁNÍ: Příprava jídel s tuky či oleji na varné desce bez
dozoru může být nebezpečná a způsobit požár.

• K hašení požáru při vaření nikdy nepoužívejte vodu.
Vypněte spotřebič a zakryjte plameny např. požární dekou
nebo víkem.

• VAROVÁNÍ: Spotřebič nesmí být napájen přes externí
spínací zařízení, jako je časovač, nebo připojován k okruhu,
který je pravidelně zapínán a vypínán jiným nástrojem.

• UPOZORNĚNÍ: U vaření je vždy nutné vykonávat dohled.
U krátkodobého vaření je nutné vykonávat nepřetržitý
dohled.

• VAROVÁNÍ: Nebezpečí požáru: Na varné plochy
nepokládejte žádné předměty.
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• Na povrch varné desky nepokládejte žádné kovové
předměty jako nože, vidličky, lžíce nebo pokličky, protože
by se mohly zahřát na velmi vysokou teplotu.

• Nepoužívejte spotřebič, dokud není nainstalován do
vestavné konstrukce.

• K čištění spotřebiče nepoužívejte čisticí zařízení na páru.
• Jestliže je napájecí kabel poškozený, smí jej vyměnit pouze

výrobce, autorizovaný servis nebo osoba s podobnou
kvalifikací, aby se předešlo rizikům.

• V případě přímého připojení spotřebiče ke zdroji napájení je
nutné instalovat všepólový izolační spínač s kontaktní
mezerou. Musí být zajištěno úplné odpojení v souladu
s podmínkami uvedenými v kategorii přepětí III. Na zemnicí
vodič se toto nevztahuje.

• Když vedete napájecí kabel, ujistěte se, že nepřijde do
přímého kontaktu s částmi, které mohou o 50 °C
přesáhnout pokojovou teplotu. Využít můžete například
izolační návlek.

• VAROVÁNÍ: Používejte pouze kryt varné desky přímo od
výrobce kuchyňského spotřebiče nebo takový kryt, který
výrobce spotřebiče v pokynech k použití označil jako
vhodný, případně kryt, který je součástí spotřebiče. Při
použití nesprávného krytu varné desky může dojít
k nehodě.

2. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Tento spotřebič je vhodný pro následující

trhy: CZ EE RO

2.1 Instalace

VAROVÁNÍ!
Tento spotřebič smí instalovat jen
kvalifikovaná osoba.

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí poranění nebo
poškození spotřebiče.

• Odstraňte veškerý obalový materiál.
• Poškozený spotřebič neinstalujte ani

nepoužívejte.
• Řiďte se pokyny k instalaci dodanými

spolu s tímto spotřebičem.
• Dodržujte minimální vzdálenosti od

ostatních spotřebičů a nábytku.
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• Při přemisťování spotřebiče buďte vždy
opatrní, protože je těžký. Vždy používejte
ochranné rukavice a uzavřenou obuv.

• Utěsněte výřez v povrchu pomocí těsniva,
abyste zabránili bobtnání z důvodu
vlhkosti.

• Chraňte dno spotřebiče před párou a
vlhkostí.

• Spotřebič neinstalujte vedle dveří či pod
oknem. Zabráníte tak převržení horkého
nádobí ze spotřebiče při otevírání dveří či
okna.

• Pokud je spotřebič instalován nad
zásuvkami, ujistěte se, že prostor mezi
dnem spotřebiče a horní zásuvkou
zajišťuje dostatečnou cirkulaci vzduchu.

• Spodek spotřebiče se může silně zahřát.
Instalujte nehořlavý samostatný panel pod
spotřebičem, který bude zakrývat spodek
spotřebiče.

2.2 Připojení k elektrické síti

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí požáru nebo úrazu
elektrickým proudem.

• Veškerá elektrická připojení by měla být
provedena kvalifikovaným elektrikářem.

• Spotřebič musí být uzemněn.
• Před každou údržbou nebo čištěním je

nutné se ujistit, že je spotřebič odpojen od
elektrické sítě.

• Zkontrolujte, zda údaje na typovém štítku
souhlasí s parametry elektrické sítě.

• Ujistěte se, že je spotřebič nainstalován
správně. Volné a nesprávné zapojení
napájecího kabelu či zástrčky (je-li
součástí výbavy) může mít za následek
přehřátí svorky.

• Použijte správný síťový kabel.
• Síťový kabel nesmí být zamotaný.
• Ujistěte se, že je nainstalována ochrana

proti úrazu elektrickým proudem.
• Použijte svorku pro odlehčení tahu na

kabelu.
• Dbejte na to, aby se elektrické přívodní

kabely nebo zástrčky (jsou-li součástí
výbavy) nedotýkaly horkého spotřebiče
nebo horkého nádobí, když spotřebič
připojujete k elektrické zásuvce.

• Nepoužívejte rozbočovací zástrčky ani
prodlužovací kabely.

• Dbejte na to, abyste nepoškodili zástrčku
napájecího kabelu (pokud je k dispozici)
nebo napájecí kabel. O výměnu
napájecího kabelu požádejte autorizované
servisní středisko nebo kvalifikovaného
elektrikáře.

• Ochrana před úrazem elektrickým
proudem u živých či izolovaných částí
musí být připevněna tak, aby nešla
odstranit bez použití nástrojů.

• Síťovou zástrčku zapojte do síťové
zásuvky až na konci instalace spotřebiče.
Po instalaci musí zůstat síťová zástrčka
nadále dostupná.

• Pokud je síťová zásuvka uvolněná,
nezapojujte do ni síťovou zástrčku.

• Neodpojujte spotřebič ze zásuvky tahem
za kabel. Vždy tahejte za zástrčku.

• Používejte pouze správná izolační
zařízení: ochranné vypínače vedení,
pojistky (pojistky šroubového typu se musí
odstranit z držáku), ochranné zemnicí
jističe a stykače.

• Je nutné instalovat vhodný vypínač nebo
izolační zařízení k řádnému odpojení
všech napájecích vodičů spotřebiče. Toto
izolační zařízení musí mít mezeru mezi
kontakty alespoň 3 mm širokou.

2.3 Připojení plynu

POZOR!
Používáte-li plynovou láhev, vždy ji
uchovávejte na rovném a plochém místě
(s plynovým ventilem nahoře).

• Veškerá plynová připojení musí být
provedena kvalifikovanou osobou.

• Před instalací je nutné zajistit, aby
seřízení spotřebiče odpovídalo
podmínkám místního rozvodu plynu
(druhu plynu a tlaku plynu).

• Zkontrolujte, zda kolem spotřebiče může
obíhat chladný vzduch.

• Informace ohledně přívodu plynu
naleznete na typovém štítku.

• Tento spotřebič není připojen k zařízení
na odvod spalin. Ujistěte se, že je
spotřebič připojen dle aktuálních
instalačních vyhlášek. Řiďte se požadavky
na dostatečné větrání.
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2.4 Použijte

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí zranění, popálení či
úrazu elektrickým proudem.

POZOR!
Při používání plynového varného
spotřebiče vzniká v místnosti, ve které je
spotřebič instalován, teplo, vlhkost a
spaliny. Zajistěte, aby byla kuchyň dobře
větraná, zejména když se spotřebič
používá.
Dlouhodobé intenzivní používání
spotřebiče může vyžadovat dodatečné
větrání, například zesílení mechanického
větrání, dodatečné větrání k bezpečnému
odstranění produktů spalování do
vnějšího (venkovního) vzduchu a
zároveň zajištění výměny vzduchu v
místnosti s dodatečným větráním. Před
instalací dodatečného větrání se poraďte
s kvalifikovanou osobou.

• Neměňte technické parametry spotřebiče.
• Před prvním použitím odstraňte všechny

obaly, značení a ochrannou fólii (pokud se
používá).

• Ujistěte se, že větrací otvory nejsou
zablokované.

• Během provozu nenechávejte spotřebič
bez dozoru.

• Po každém použití nastavte varnou zónu
na „vypnuto“.

• Na varné zóny nepokládejte příbory ani
pokličky. Mohly by se zahřát na vysokou
teplotu.

• Nepoužívejte spotřebič, máte-li vlhké ruce,
nebo když je v kontaktu s vodou.

• Nepoužívejte spotřebič jako pracovní nebo
odkládací plochu.

• Horký olej může vystříknout, když do něj
vkládáte jídlo.

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí požáru nebo výbuchu

• Tuky a oleje mohou při zahřátí uvolňovat
hořlavé páry. Při vaření udržujte otevřený
oheň nebo ohřáté předměty mimo dosah
tuků a olejů.

• Páry uvolňované velmi horkými oleji se
mohou samovolně vznítit.

• Použitý olej, který obsahuje zbytky
potravin, může způsobit požár při nižších
teplotách než olej použitý poprvé.

• Do spotřebiče, do jeho blízkosti nebo na
spotřebič neumisťujte hořlavé předměty
nebo předměty nasáklé hořlavinami.

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí poškození spotřebiče.

• Nepokládejte horké nádoby na ovládací
panel.

• Nenechte vyvařit vodu v nádobách.
• Dbejte na to, aby na spotřebič nespadly

žádné předměty nebo nádoby. Mohl by se
poškodit povrch.

• Nenechávejte hořák zapnutý s prázdnými
nádobami nebo bez nádob.

• Na spotřebič nepokládejte hliníkovou fólii.
• Používejte pouze stabilní nádobí se

správným tvarem a průměrem větším než
rozměry hořáků.

• Ujistěte se, že nádoby jsou umístěny na
středu hořáků.

• Nepoužívejte velké nádoby, které
přesahují okraj spotřebiče. Mohlo by dojít
k poškození povrchu linky.

• Otočíte-li ovladačem rychle z maximální
do minimální polohy, ujistěte se, že
plamen nezhasne.

• Používejte pouze příslušenství dodávané
se spotřebičem.

• Na hořák neinstalujte rozptylovač
plamene.

• Varná deska nesmí přijít do styku s
kyselými tekutinami, jako je ocet, citrónová
šťáva nebo prostředky na odstraňování
vodního kamene. Mohou totiž zanechat
matné skvrny.

• Barevné změny na smaltovaném povrchu
nebo nerezové oceli nemají vliv na výkon
spotřebiče.

2.5 Čištění a údržba

VAROVÁNÍ!
Z ovládacího panelu nedemontujte
tlačítka, ovladače ani těsnění. Do
spotřebiče by se mohla dostat voda a
poškodit ho.
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• Spotřebič čistěte pravidelně, abyste
zabránili poškození materiálu jeho
povrchu.

• Před čištěním spotřebič vypněte a nechte
ho vychladnout.

• K čištění spotřebiče nepoužívejte proud
vody nebo páru.

• Vyčistěte spotřebič vlhkým měkkým
hadrem. Používejte pouze neutrální mycí
prostředky. Nepoužívejte prostředky s
drsnými částicemi, drátěnky, rozpouštědla
nebo kovové předměty.

• Hořáky nemyjte v myčce nádobí.

2.6 Servis
• Je-li nutná oprava spotřebiče, obraťte se

na autorizované servisní středisko.
Používejte pouze originální náhradní díly.

2.7 Likvidace

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí úrazu či udušení.

• Pro informace ohledně správné likvidace
spotřebiče se obraťte na místní úřady.

• Odpojte spotřebič od elektrické sítě.
• Odřízněte síťový kabel v blízkosti

spotřebiče a zlikvidujte jej.
• Zarovnejte vnější plynové trubky.

3. INSTALACE

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

3.1 Před instalací spotřebiče
Před instalací varné desky si z typového
štítku opište níže uvedené informace. Typový
štítek je umístěn na spodní straně varné
desky.

Model .......................................
Výrobní číslo
(PNC) .............................
Sériové číslo ............................

3.2 Připojení plynu

VAROVÁNÍ!
Následující pokyny k instalaci, připojení a
údržbě smí provádět pouze kvalifikovaní
pracovníci v souladu s platnými normami
a místními předpisy.

Zvolte pevné přípojky nebo použijte ohebnou
hadici z nerezové oceli v souladu s platnými
předpisy. Pokud použijete ohebné kovové
hadice, dbejte na to, aby se nikde nedotýkaly
pohyblivých částí, ani nebyly nikde
přiskřípnuté. Také dávejte pozor, když je

varná deska nainstalovaná společně s
troubou.

Zajistěte, aby tlak přívodu plynu do
zařízení odpovídal doporučeným
hodnotám. Nastavitelná přípojka je
připevněna k úplné rampě pomocí matice
se závitem G 1/2". Volně našroubujte
součásti, nastavte připojení do
požadovaného směru a vše utáhněte.

A B C

A. Konec hřídele s maticí
B. Podložka dodána spolu se spotřebičem
C. Koleno dodáno spolu se spotřebičem
Zkapalněný plyn
U zkapalněného plynu použijte držák gumové
hadice. Vždy použijte těsnění. Pak pokračujte
s připojením plynu.
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Pružnou hadici lze použít za těchto
podmínek:
• nesmí se zahřát na vyšší než pokojovou

teplotu, vyšší než 30 °C;
• nesmí být delší než 1 500 mm;
• nesmí být přiškrcena;
• nesmí být vystavena tahu nebo zkroucení;
• nesmí být v kontaktu s ostrými kraji nebo

rohy;
• musí být snadno přístupná, aby mohl být

kontrolován její stav.
Při kontrole stavu pružné hadice se zjišťuje,
zda:
• nemá po celé délce ani na koncích trhliny,

zářezy nebo známky ohoření;
• materiál není ztvrdlý, ale má svou

normální pružnost;
• spojovací svorky nejsou rezavé;
• doba její životnosti není prošlá.
Zjistíte-li jakoukoli z uvedených závad, hadici
neopravujte, ale vyměňte ji.

VAROVÁNÍ!
Po dokončení instalace se ujistěte, že
jsou těsnění u všech spojek v pořádku.
Použijte mýdlový roztok, nikoliv plamen!

3.3 Výměna trysek
1. Sundejte mřížky určené pod nádoby.
2. Odstraňte víčka a korunky hořáku.
3. Pomocí nástrčného klíče 7 odšroubujte

vstřikovací trysky a nahraďte je tryskami
potřebnými pro používaný druh plynu (viz
tabulka v kapitole „Technické údaje“).

4. Stejným postupem v opačném pořadí
zase jednotlivé části smontujte.

5. Vyměňte typový štítek (nachází se v
blízkosti přívodního plynového potrubí) za
takový, který odpovídá novému druhu
dodávaného plynu. Tento štítek můžete
najít v balíčku dodávaném se
spotřebičem.

Pokud je tlak plynu při napájení jiný nebo
nestálý v porovnání s požadovaným tlakem,
je nutné instalovat na přívodní plynové
potrubí nastavovač tlaku.

3.4 Nastavení minimální úrovně
Postup nastavení minimální úrovně hořáku:
1. Zapalte hořák.

2. Otočte ovladačem na minimální
nastavení.

3. Demontujte ovladač a těsnění.

4. Úzkým šroubovákem nastavte polohu
obtokového šroubu (A).
A

5. Při přechodu:
• ze zemního plynu G20 20 mbar na

zkapalnělý plyn úplně utáhněte
obtokový šroub.

• z kapalného plynu na zemní plyn G20
20 mbar uvolněte obtokový šroub asi o
1/4 otáčky (1/2 otáčky v případě
hořáku s vícečetnou korunkou).

6. Znovu namontujte těsnění a ovladač.
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VAROVÁNÍ!
Zkontrolujte, zda plamen nezhasne,
otočíte-li ovladačem rychle z maximální
do minimální polohy.

3.5 Připojení k elektrické síti
• Přesvědčte se, že jmenovité napětí a typ

napájení na typovém štítku odpovídají
napětí a výkonu místního zdroje napájení.

• Spotřebič se dodává s napájecím
kabelem. Ten musí být vybaven správnou
zástrčkou vhodnou pro danou zátěž
vyznačenou na typovém štítku. Ujistěte
se, že je zástrčka zapojena do správné
zásuvky.

• Vždy používejte správně instalovanou
síťovou zásuvku s ochranou proti úrazu
elektrickým proudem.

• Po instalaci musí zůstat síťová zástrčka
nadále dostupná.

• Neodpojujte spotřebič ze zásuvky tahem
za kabel. Vždy tahejte za zástrčku.

• Při připojení spotřebiče pomocí
prodlužovacího kabelu, rozdvojky nebo
vícenásobného připojení hrozí nebezpečí
požáru. Ujistěte se, že uzemnění splňuje
platné normy a nařízení.

• Napájecí kabel nesmí být vystaven
teplotám vyšším než 90 °C.

Ujistěte se, že jste připojili modře
zbarvený nulový vodič ke svorce
označené písmenem „N“. Hnědě (nebo
černě) zabarvený fázový vodič připojte ke
svorce označené písmenem „L“. Fázový
vodič musí být vždy připojen.

3.6 Připojovací kabel
Připojovací kabel vyměňte pouze za speciální
kabel nebo ekvivalentní typ. Kabel je typu:
H03V2V2-F T90.
Ujistěte se, že průřez kabelu odpovídá napětí
a provozní teplotě. Zemnící vodič zbarvený
žlutozeleně musí být přibližně o 2 cm delší
než hnědý (nebo černý) fázový vodič.

L

N

1. Žlutozelený vodič (zemnicí) připojte ke
svorce označené písmenem „E“ nebo k
symbolu uzemnění  či k žlutozelené
svorce.

2. Modrý (nulový) vodič připojte ke svorce,
která je označena písmenem „N“, nebo
ke svorce modré barvy.

3. Hnědý (fázový) vodič připojte ke svorce,
která je označena písmenem „L“. Musí
být vždy připojen k fázi sítě.
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3.7 Montáž
1.

2.

3.

min. 
55 mm

min. 
650 mm

560   mm
2

0

+480   mm
2

0

+

min. 
100 mm

30 mm

4.

5.

6.

7.

A

A) dodaný držák
8.

POZOR!
Spotřebič instalujte pouze na pracovní
plochu s rovným povrchem.

3.8 Možnosti zapuštění
Panel instalovaný pod varnou deskou musí
být snadno odnímatelný a umožňovat snadný
přístup v případě, že je nutný technický
zásah.
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Kuchyňská jednotka s dvířky

min 20 mm

(max 150 mm)

30 mm

60 mm

B

A

A. Odnímatelný panel
B. Prostor pro přípojky

Kuchyňská jednotka s troubou
Elektrické připojení varné desky a trouby
musí být z bezpečnostních důvodů
instalováno odděleně a umožňovat snadné
vyjmutí trouby z linky.

4. POPIS SPOTŘEBIČE
4.1 Uspořádání varné desky

3

4

2

1
1 Středně rychlý hořák
2 Hořák s vícečetnou korunkou
3 Pomocný hořák
4 Ovladače

4.2 Ovladač

Symbol Popis
bez přívodu plynu / poloha vypnu‐
to

Symbol Popis
poloha pro zapálení / maximální
přívod plynu

minimální přívod plynu

5. DENNÍ POUŽÍVÁNÍ

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.
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5.1 Přehled hořáku

A. Víčko hořáku
B. Korunka hořáku
C. Zapalovací svíčka
D. Termočlánek

5.2 Zapálení hořáku

Hořák vždy zapalte předtím než na něj
postavíte nádobu.

VAROVÁNÍ!
Při používání otevřeného ohně v kuchyni
buďte velmi opatrní. Výrobce odmítá
jakoukoli odpovědnost za chybné použití
plamene.

1. Zatlačte na ovladač a otočte jím proti
směru hodinových ručiček na maximální
pozici puštěného plynu ( ).

2. Podržte ovladač stlačený na až 10
sekund. Tím se zahřeje termočlánek. V
opačném případě se přeruší přívod plynu.

3. Když se plamen ustálí, nastavte jeho
intenzitu.

Jestliže se hořák ani po několika
pokusech nezapálí, zkontrolujte, zda je
korunka a její víčko ve správné poloze.

VAROVÁNÍ!
Ovladač stiskněte na maximálně 15
sekund. Jestliže se hořák po uplynutí 15
sekund nezapálí, uvolněte ovladač,
otočte ho do polohy vypnuto a před
dalším pokusem o zapálení hořáku
alespoň jednu minutu počkejte.

POZOR!
Při přerušení dodávky elektrického
proudu můžete hořák zapálit i bez
elektrického zařízení. V takovém případě
přiložte k hořáku plamen, otočte
ovladačem proti směru hodinových
ručiček na maximální pozici puštěného
plynu a zatlačte na něj. Držte ovladač
zatlačený po dobu 10 nebo méně
sekund, aby se termočlánek zahřál.

Jestliže z nějakého důvodu plamen
zhasne, otočte ovladačem do polohy
vypnuto, počkejte nejméně jednu minutu
a pokuste se hořák znovu zapálit.

Generátor jisker se může automaticky
spouštět, když zapnete elektřinu, po
instalaci nebo po výpadku proudu. Nejde
o závadu.

Tato varná deska se dodává s
postupnými ventily. Umožňují přesnější
regulaci plamene.
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5.3 Vypnutí hořáku
Chcete-li plamen zhasnout, otočte ovladačem
do polohy vypnuto .

VAROVÁNÍ!
Před sejmutím nádobí z hořáku vždy
nejdříve ztlumte nebo zhasněte plamen.

6. TIPY A RADY

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

6.1 Nádobí

POZOR!
Nepoužívejte litinové pánve, keramické
nebo kameninové hrnce, příslušenství ke
grilování nebo opékací pláty. Nerezová
ocel může ztratit lesk, pokud je příliš
zahřátá.

VAROVÁNÍ!
Jedinou pánev nedávejte na dva hořáky.

VAROVÁNÍ!
Abyste zabránili rozlití a případnému
poranění, nepokládejte na hořák
nestabilní nebo poškozené nádoby.

POZOR!
Ujistěte se, že dna varných nádob nestojí
příliš blízko ovladače, protože v takovém
případě plamen zahřívá ovládací prvky.

POZOR!
Ujistěte se, že držadla nádob
nepřečnívají nad předním okrajem varné
desky.

POZOR!
Ujistěte se, že jsou nádoby umístěné na
středu hořáku, čímž získají maximální
stabilitu a sníží se spotřeba plynu.

6.2 Průměry nádobí

POZOR!
Používejte nádoby na vaření s průměrem
vhodným pro rozměry hořáků.

Hořák Průměr nádoby
(mm)

Vícečetná korunka 180 - 260

Středně rychlý 120 - 240

Pomocný 80 - 180

7. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

7.1 Všeobecné informace
• Varnou desku po každém použití očistěte.
• Varné náčiní používejte vždy s čistou

spodní stranou.
• Škrábance nebo tmavé skvrny na povrchu

nemají vliv na funkci varné desky.
• Použijte speciální čisticí prostředek

vhodný na povrch varné desky.
Nerezová ocel

• Části z nerezové oceli omyjte vodou a pak
osušte měkkým hadrem.

• Připálené zbytky jídla, tuk a odolné skvrny
odstraníte, když je před mytím necháte na
několik minut odmočit v malém množství
slabého roztoku čisticího prostředku.

• Povrch z nerezové oceli ochráníte,
budete-li používat čisticí prostředky
určené speciálně k čištění nerezové oceli.

• Nepoužívejte čisticí prostředky obsahující
korozivní chemikálie jako jsou chloridy,
nečistěte povrch dezinfekčními prostředky,
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odstraňovači skvrn nebo rzi a prostředky
pro čištění ponorem.

7.2 Mřížky pod nádoby

Mřížky pod nádoby nejsou odolné pro
mytí v myčce nádobí. Musí se mýt ručně.

1. Mřížky pod nádoby pro pohodlnější
čištění vyjměte. 

Při snímání mřížek pod nádoby buďte
velmi opatrní, aby nedošlo k
poškození varné desky.

2. Při ručním mytí mřížek pod nádoby buďte
opatrní při jejich osušování, protože
smaltování může mít někdy drsné hrany.
V případě potřeby odstraňte odolné
skvrny pomocí pastového čisticího
prostředku.

3. Po vyčištění mřížek pod nádoby se
ujistěte, že jsou umístěné ve správné
poloze.

4. Má-li hořák správně fungovat, musí být
ramena mřížek pod nádoby ve středu
hořáku.

7.3 Čištění varné desky
• Okamžitě odstraňte: roztavený plast,

plastovou folii, cukr nebo jídlo obsahující
cukr. Pokud tak neučiníte, nečistota může
varnou desku poškodit. Vyvarujte se
popálení.

• Odstraňte po dostatečném vychladnutí
varné desky: skvrny od vodního kamene,
vodové kroužky, tukové skvrny nebo
kovově lesklé zbarvení. Vyčistěte varnou
desku vlhkým hadříkem s neabrazivním
mycím prostředkem. Po vyčištění varnou
desku osušte měkkým hadrem.

• Smaltované části, krytky a korunky hořáků
umyjte vlažnou vodou se saponátem a
před jejich vložením zpět je řádně osušte.

7.4 Čištění zapalovací svíčky
Elektrické zapalování se provádí pomocí
keramické zapalovací svíčky s kovovou
elektrodou. Udržujte tyto součásti čisté, aby
hořáky dobře zapalovaly, a kontrolujte
průchodnost otvorů v korunkách hořáků.

7.5 Pravidelná údržba
Pravidelně si v autorizovaném servisním
středisku objednávejte kontrolu stavu
přívodní plynové trubky a nastavovače tlaku,
je-li instalován.
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8. ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

8.1 Co dělat, když...

Problém Možná příčina Řešení
Po zapnutí generátoru jisker se ne‐
objevují žádné jiskry.

Varná deska není zapojena do elek‐
trické sítě nebo není připojena
správně.

Zkontrolujte, zda je varná deska
správně zapojena do elektrické sítě.

 Je spálená pojistka. Zkontrolujte, zda příčinou závady
není pojistka. Pokud se pojistka
spaluje opakovaně, obraťte se na
autorizovaného elektrikáře.

 Víčko a korunka hořáku a jsou na‐
sazeny nesprávně.

Umístěte správně víčko a korunku
hořáku.

Plamen zhasíná ihned po zapálení. Termočlánek není dostatečně za‐
hřátý.

Po zapálení plamene podržte ovla‐
dač stisknutý ještě 10 nebo méně
sekund.

Kroužek plamene je nerovnoměrný. Korunka hořáku je ucpaná zbytky jí‐
dla.

Ujistěte se, že není tryska zanesená
a korunka hořáku je čistá.

8.2 Když nenaleznete řešení...
Pokud problém nemůžete vyřešit sami,
obraťte se na autorizované servisní středisko.
Uveďte údaje z typového štítku. Ujistěte se,
že jste varnou desku používali správným
způsobem. Pokud ne, budete muset návštěvu
technika z autorizovaného servisu nebo

prodejce zaplatit, i když je spotřebič ještě v
záruce. Informace o servisním středisku a
záručních podmínkách jsou uvedeny v
záruční příručce.
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8.3 Štítky dodávané v sáčku s
příslušenstvím
Nalepte samolepicí štítky následujícím
způsobem:

MOD.

PROD.NO.

SER.NO

DATA

MOD.

PROD.NO.

SER.NO

DATA

MOD.

PROD.NO.

SER.NO.

03   IT

MADE IN ITALY

TYPE

IP20

0049

A B C

A. Nalepte jej na záruční list a odešlete tuto
část (je-li to možné).

B. Nalepte jej na záruční list a uchovejte si
tuto část (je-li to možné).

C. Nalepte jej na návod k použití.

9. TECHNICKÉ ÚDAJE
9.1 Rozměry varné desky

Šířka 595 mm

Hloubka 510 mm

9.2 Průměr obtoku

HOŘÁK Ø OBTOKU 1/100 mm
Vícečetná korunka 57

Středně rychlý 35

Pomocný 28
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9.3 Ostatní technické údaje

CELKOVÝ VÝKON:
Původní plyn: G20 (2H) 20 mbar 8,7 kW

Nový plyn: G30/G31 (3B/P) 30/30 mbar 621 g/h

Elektrické napájení: 220-240 V ~ 50-60 Hz

Kategorie spotřebi‐
če:

II2H3B/P
I2H (LV)

Připojení plynu: G 1/2"

Třída spotřebiče: 3

9.4 Plynové hořáky pro ZEMNÍ PLYN G20 20 mbar

HOŘÁK NORMÁLNÍ VÝKON
kW

MINIMÁLNÍ VÝKON
kW

ZNAČKA PRO TRYSKU

Vícečetná korunka 4,0 1,4 146

Středně rychlý 1,85 0,6 92

Pomocný 1,0 0,33 70

9.5 Plynové hořáky pro LPG G30/G31 30/30 mbar

HOŘÁK NORMÁLNÍ VÝ‐
KON kW

MINIMÁLNÍ VÝ‐
KON kW

ZNAČKA PRO
TRYSKU

JMENOVITÝ PRŮ‐
TOK PLYNU g/h

Vícečetná korunka 3,55 1,4 95 258

Středně rychlý 2,0 0,6 71 145

Pomocný 1,0 0,33 50 73

10. ENERGETICKÁ ÚČINNOST
10.1 Produktové informace dle směrnice komise EU 66/2014

Označení modelu  KGS6436SX

Typ varné desky  Vestavná varná deska

Počet plynových hořáků  4

Energetická účinnost plynových hořáků
(EE gas burner)

Levý zadní – středně rychlý 60,8 %

Pravý zadní – středně rychlý 63,1%

Levý přední – vícečetná korunka 56,2%

Pravý přední – pomocný nevztahuje se

Energetická účinnost plynové varné desky
(EE gas hob)

 60.0%
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EN 30-2-1: Varné spotřebiče na plynná paliva pro domácnost - část 2-1 : Hospodárné využití
energie - Všeobecně

10.2 Úspora energie
• Před použitím zkontrolujte, zda jsou hořáky a mřížky pod nádoby správně nasazeny.
• Používejte nádoby na vaření s průměrem vhodným pro rozměry hořáků.
• Nádobu postavte středem na hořák.
• Při ohřevu vody používejte pouze takové množství, které potřebujete.
• Je-li to možné, vždy zakrývejte nádoby pokličkami.
• Když začnou tekutiny vřít, ztlumte plamen, aby jen mírně perlily.
• Je-li to možné, použijte tlakový hrnec. Viz příslušná uživatelská příručka.

11. POZNÁMKY K OCHRANĚ ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

Recyklujte materiály označené symbolem .
Obaly vyhoďte do příslušných odpadních
kontejnerů k recyklaci. Pomáhejte chránit
životní prostředí a lidské zdraví a recyklovat
elektrické a elektronické spotřebiče určené k
likvidaci. Spotřebiče označené příslušným
symbolem  nelikvidujte spolu s domovním

odpadem. Spotřebič odevzdejte v místním
sběrném dvoře nebo kontaktujte místní úřad.

Electrolux Appliances AB - Contact Address:
Al. Powstancow Slaskich 26, 30-570 Krakow,
Poland
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Tere tulemast Electroluxi kasutajate hulka! Aitäh, et valisite meie
seadme.

nõuandeid, brošüüre, tõrkeotsingu, remondi- ja hooldusteavet:
www.electrolux.com/support

Jäetakse õigus teha muutusi.
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1.  OHUTUSINFO
Enne seadme paigaldamist ja kasutamist lugege kaasasolev
juhend tähelepanelikult läbi. Tootja ei võta endale vastutust
vigastuste või varalise kahju eest, mis on tingitud
paigaldusnõuete eiramisest või väärast kasutusest. Hoidke
kasutusjuhend kindlas kohas alles, et saaksite seda vajadusel
vaadata.

1.1 Laste ja haavatavate inimeste turvalisus
• Vähemalt 8-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud

füüsiliste, sensoorsete või vaimsete võimete või väheste
kogemuste ja teadmistega isikud tohivad seda seadet
kasutada järelevalve all või kui neid on õpetatud seadet
ohutul viisil kasutama ja mõistma kaasnevaid ohte. Lapsed
vanuses kuni 8 aastat ning raske või väga keerulise
puudega isikud tuleks hoida seadmest eemal, kui neil ei saa
pidevalt silma peal hoida.
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• Jälgige, et lapsed ei mängiks seadmega.
• Hoidke pakendimaterjal lastele kättesaamatus kohas ja

kõrvaldage see nõuetekohaselt.
• HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad lähevad

kasutamise ajal kuumaks. Hoidke lapsed ning
lemmikloomad töötavast ja jahtuvast seadmest eemal.

• Kui seadmel on olemas laste ohutusseade, tuleks see sisse
lülitada.

• Lapsed ei tohi ilma järelvalveta seadet puhastada ega
hooldustoiminguid läbi viia.

1.2 Üldine ohutus
• See seade on ette nähtud ainult toidu valmistamiseks.
• See seade on ettenähtud kasutamiseks kodumajapidamise

siseruumides.
• Seda seadet võib kasutada kontorites, hotellide

külalistetubades, hommikusöögiga külalistetubades,
talumajapidamistes ja muudes sarnastes majutusruumides,
kui selline kasutamine ei ületa (keskmist)
kodumajapidamise kasutuskoormusi.

• HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad lähevad
kasutamise ajal kuumaks. Olge ettevaatlik, et te
kütteelemente ei puutuks.

• HOIATUS: Kui kasutate toiduvalmistamisel kuuma rasva või
õli ja jätate pliidi järelvalveta, võib see olla ohtlik ja
põhjustada tulekahju.

• Ärge kunagi kasutage toiduainetest põhjustatud tulekahju
kustutamiseks vett. Lülitage seade välja ja katke leegid
näiteks tuletõrjetekiga või kaanega.

• HOIATUS: Seadet ei tohi kasutada välise lülitusseadme
kaudu (nt taimer) ega ühendada vooluvõrku, mis
regulaarselt sisse ja välja lülitub.

• ETTEVAATUST: Valmival toidul tuleb silm peal hoida.
Lühiajalise toiduvalmistamise puhul ei tohi pliidi juurest
lahkuda.
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• HOIATUS: Tuleoht: Ärge hoidke keeduväljadel mingeid
esemeid.

• Metallesemeid – nuge, kahvleid, lusikaid ega potikaasi ei
tohiks pliidipinnale panna, sest need võivad kuumeneda.

• Ärge kasutage seadet enne, kui see on köögimööblisse
sisse ehitatud.

• Ärge kasutage seadme puhastamiseks aurupuhastit.
• Kui toitejuhe on kahjustatud, laske see ohutuse tagamiseks

asendada tootja esindajal, tema volitatud hooldekeskuses
või kvalifitseeritud isikul.

• Kui seade on ühendatud otse toiteallikaga, tuleb kasutada
isoleeritud kontaktidega ja kontaktivahega lülitit. Tuleb
tagada täielik lahtiühendamine vastavalt III ülepinge
kategoorias täpsustatud tingimustele. Maanduskaabel on
sellest välja jäetud.

• Maandusjuhtme paigaldamisel (kui kasutate näiteks
isolatsiooniümbrist) veenduge, et juhe ei puutu otseselt
vastu selliseid osi, mis võivad minna kuumemaks kui 50 °C
üle toatemperatuuri.

• HOIATUS: Kasutage ainult selliseid pliidi kaitsevõresid, mis
on seadme tootja poolt valmistatud või tootja poolt heaks
kiidetud ja kasutusjuhendis loetletud, või seadmega
kaasasolevaid pliidi kaitsevõresid. Ebasobiva kaitsevõre
kasutamine võib kaasa tuua õnnetuse.

2. OHUTUSJUHISED
See seade sobib järgmiste turgude puhul:

CZ EE RO

2.1 Paigaldamine

HOIATUS!
Seadet tohib paigaldada ainult
kvalifitseeritud tehnik.

HOIATUS!
Seadme vigastamise või kahjustamise
oht!

• Eemaldage kõik pakkematerjalid.
• Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega

kasutada.
• Järgige seadmega kaasasolevaid

paigaldusjuhiseid.
• Tagage minimaalne kaugus muudest

seadmetest ja mööbliesemetest.
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• Kuna seade on raske, olge selle
liigutamisel ettevaatlik. Kasutage
töökindaid ja kinnisi jalanõusid.

• Kaitske lõikepindu niiskuskahjustuste eest
sobiva tihendi abil.

• Kaitske seadme põhja auru ja niiskuse
eest.

• Ärge paigaldage seadet ukse kõrvale ega
akna alla. Vastasel korral võivad tulised
anumad ukse või akna avamisel seadme
pealt maha kukkuda.

• Kui paigaldate seadme sahtlite kohale, siis
jälgige, et seadme põhja ja ülemise sahtli
vahele jääks piisavalt ruumi õhuringluse
jaoks.

• Seadme põhi võib minna kuumaks.
Põhjale juurdepääsu tõkestamiseks
paigaldage seadme alla eralduspaneel.

2.2 Elektriühendus

HOIATUS!
Tulekahju- ja elektrilöögioht!

• Kõik elektriühendused peab tegema
kvalifitseeritud elektrik.

• Seade peab olema maandatud.
• Enne iga toimingu alustamist veenduge, et

seade on vooluvõrgust lahutatud.
• Kontrollige, kas andmeplaadil olevad

elektriandmed vastavad teie kohaliku
vooluvõrgu näitajatele.

• Veenduge, et seade on õigesti
paigaldatud. Lahtiste või valede
toitekaablite või -pistikute kasutamisel (kui
see on asjakohane) võib kontakt liigselt
kuumeneda.

• Kasutage õiget elektrivõrgu kaablit.
• Ärge laske elektrivõrgu kaablil keerduda.
• Veenduge, et löögikaitse on paigaldatud.
• Paigaldage kaablile tõmbetõkise klamber.
• Veenduge, et toitekaabel või -pistik (kui

see on asjakohane) ei puutu vastu kuuma
seadet või toidunõusid, kui seadme
pistikupessa ühendate.

• Ärge kasutage mitmikpistikuid ega
pikenduskaableid.

• Vältige toitepistiku ja -kaabli kahjustamist
(kui see on asjakohane). Kahjustatud
toitekaabli vahetamiseks võtke ühendust
volitatud teeninduskeskuse või
elektrikuga.

• Isoleeritud ja isoleerimata osad peavad
olema kinnitatud nii, et neid ei saaks ilma
tööriistadeta eemaldada.

• Ühendage toitepistik seinakontakti alles
pärast paigalduse lõpuleviimist.
Veenduge, et pärast paigaldamist säilib
juurdepääs toitepistikule.

• Kui seinakontakt logiseb, ärge pange
sinna toitepistikut.

• Seadet vooluvõrgust eemaldades ärge
tõmmake toitekaablist. Võtke alati kinni
pistikust.

• Kasutage ainult õigeid
isolatsiooniseadiseid: kaitselüliteid,
kaitsmeid (keermega kaitsmed tuleb
pesast eemaldada), maalekkevoolu
kaitsmeid ja kontaktoreid.

• Seadme ühendus vooluvõrguga tuleb
varustada mitmepooluselise
isolatsiooniseadisega. Isolatsiooniseadise
lahutatud kontaktide vahemik peab olema
vähemalt 3 mm.

2.3 Gaasiühendus

ETTEVAATUST!
Gaasiballooni kasutamisel hoidke seda
alati lamedal horisontaalpinnal
(gaasiventiil üleval).

• Kõik gaasiühendused peab teostama
kvalifitseeritud tehnik.

• Enne seadme paigaldamist veenduge, et
kohaliku ühendusvõrgu tingimused (gaasi
tüüp ja rõhk) ning seadme seadistused on
omavahel kooskõlas.

• Veenduge, et seadme ümber oleks
tagatud õhuringlus.

• Teave gaasivarustuse kohta on kirjas
andmeplaadil.

• See seade ei ole ühendatud seadmega,
mis põlemissaadusi väljutaks. Veenduge,
et ühendate seadme vastavalt kehtivatele
paigalduseeskirjadele. Järgige piisava
ventilatsiooni nõudeid.

2.4 Kasutamine

HOIATUS!
Vigastuse, põletuse või elektrilöögioht!
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ETTEVAATUST!
Gaasipliidi kasutamise tulemuseks on
soojuse, niiskuse ja põlemisproduktide
tekkimine ruumis, kuhu see on
paigaldatud. Veenduge, et seadme
kasutamise ajal oleks köök hästi
ventileeritud.
Seadme pikaajaline intensiivne
kasutamine võib nõuda täiendavat
ventilatsiooni, näiteks mehaanilise
ventilatsiooni (kui see on olemas)
võimsuse suurendamist, täiendavat
ventilatsiooni põlemisproduktide ruumist
ohutuks väljajuhtimiseks, tagades samal
ajal ruumi õhuvahetuse täiendava
ventilatsiooni abil. Enne lisaventilatsiooni
paigaldamist konsulteerige
kvalifitseeritud spetsialistiga.

• Ärge muutke seadme tehnilisi omadusi.
• Enne esmakordset kasutamist eemaldage

kogu pakend, sildid ja kaitsekile (kui on
olemas).

• Veenduge, et ventilatsiooniavad pole
kinni.

• Ärge jätke töötavat seadet järelvalveta.
• Pärast iga kasutuskorda lülitage

keedualad „välja“.
• Ärge pange keeduväljadele söögiriistu ega

kastrulikaant. Need võivad muutuda
kuumaks.

• Ärge kasutage seadet märgade kätega
ega veega kokku puutudes.

• Ärge kasutage seadet töö- ega
hoiupinnana.

• Kui panete toitu kuuma õli sisse, võib see
pritsida.

HOIATUS!
Plahvatuse või tulekahju oht!

• Kuumutamisel võivad rasvad ja õlid
eraldada süttivaid aure. Kui kasutate
toiduvalmistamiseks rasva või õli, vältige
nende kokkupuudet leekide või
kuumutatud esemetega.

• Väga kuumast õlist eralduvad aurud
võivad põhjustada iseeneslikku süttimist.

• Toidujääke sisaldav kasutatud õli võib
põhjustada tulekahju madalamal
temperatuuril, kui esmakordselt kasutatav
õli.

• Ärge pange tuleohtlikke või tuleohtliku
ainega märgunud esemeid seadmesse,
selle lähedusse ega peale.

HOIATUS!
Seadme vigastamise või kahjustamise
oht!

• Ärge hoidke tuliseid nõusid juhtpaneelil.
• Ärge laske nõul kuivaks keeda.
• Olge ettevaatlik ja ärge laske esemetel

ega keedunõudel seadmele kukkuda. Pind
võib kahjustuda.

• Ärge kunagi jätke sisselülitatud põletit
tühja nõuga või ilma nõuta.

• Ärge asetage seadmele
alumiiniumfooliumit.

• Kasutage ainult stabiilseid, sobiva kuju ja
läbimõõduga keedunõusid, mis on
mõõtmetelt põletitest suuremad.

• Jälgige, et kööginõu asetseks täpselt
põletite keskel.

• Ärge kasutage liiga suuri nõusid, mis
ulatuvad üle seadme servade. See võib
köögi tööpinda kahjustada.

• Veenduge, et leek ei kustu, kui keerate
nuppu kiiresti maksimaalasendist
minimaalasendisse.

• Kasutage ainult seadmega kaasnenud
tarvikuid.

• Ärge paigutage põletitele leegihajutajat.
• Ärge laske happelistel vedelikel, näiteks

sidrunimahlal pliidiga kokkupuutesse
sattuda. See võib põhjustada mattide
laikude tekkimist.

• Emaili või roostevaba terase värvi
muutumine ei mõjuta seadme tööd
kuidagi.

2.5 Puhastus ja hooldus

HOIATUS!
Ärge eemaldage juhtpaneeli küljest
mingeid nuppe ega tihendeid. Vastasel
korral võib vesi seadmesse sattuda ja
seda kahjustada.

• Puhastage seadet regulaarselt, et vältida
pinnamaterjali kahjustumist.

• Lülitage seade välja ja laske sel enne
puhastamist jahtuda.

• Ärge kasutage seadme puhastamiseks
vee- või aurupihustit.
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• Puhastage seadet pehme niiske lapiga.
Kasutage ainult neutraalseid pesuaineid.
Ärge kasutage abrasiivseid tooteid,
küürimisšvamme, lahusteid ega metallist
esemeid.

• Ärge peske põleteid nõudepesumasinas.

2.6 Hooldus
• Seadme parandamiseks võtke ühendust

volitatud teeninduskeskusega. Kasutage
ainult originaalvaruosi.

2.7 Kõrvaldamine

HOIATUS!
Lämbumis- või vigastusoht!

• Seadme nõuetekohase kõrvaldamise
kohta saate täpsemaid juhiseid kohalikust
omavalitsusest.

• Eemaldage seade vooluvõrgust.
• Lõigake elektrijuhe seadme lähedalt läbi ja

visake ära.
• Tasandage välised gaasitorud.

3. PAIGALDAMINE

HOIATUS!
Vt ohutust käsitlevaid peatükke.

3.1 Enne paigaldamist
Enne pliidi paigaldamist kirjutage üles
alltoodud andmed, mis on ära toodud
andmesildil. Andmesilt asub seadme korpuse
põhjal.

Mudel .......................................
Tootenumber
(PNC) ........................................
Seerianumber ............

3.2 Gaasiühendus

HOIATUS!
Kvalifitseeritud tehnik peab vastavalt
kehtivatele nõuetele ja kohalikele
eeskirjadele järgima järgmisi paigaldus-,
ühendus- ja hooldusjuhiseid.

Kasutage fikseeritud ühendusi või
roostevabast terasest painduvat toru
vastavalt kehtivatele eeskirjadele. Painduvate
metalltorude kasutamisel jälgige, et need ei
puutuks vastu liikuvaid osi või et neid ei
muljutaks. Olge ettevaatlik, kui pliidiga koos
kasutatakse ka ahju.

Veenduge, et seadme gaasivarustuse
rõhk vastab ette nähtud rõhuväärtustele.
Reguleeritav ühendusdetail kinnitatakse
platvormi külge G 1/2" keermega mutriga.
Keerake detailid esmalt kergelt kinni, siis
pöörake ühendusdetaili soovitud suunas
ja seejärel kinnitage kõik lõplikult.

A B C

A. Mutriga toruots
B. Komplekti kuuluv seib
C. Komplekti kuuluv põlv
Vedelgaas
Vedelgaasi puhul kasutage kummivooliku
hoidikut. Kinnitage alati kõigepealt tihend.
Alles seejärel jätkake gaasiühendusega.
Painduvat toru võib kasutada, kui:
• see ei lähe kuumemaks kui

toatemperatuur, mitte üle 30 °C;
• toru ei ole pikem kui 1500 mm;
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• torul ei ole drosseleid;
• toru ei ole paindes ega muljutud;
• see ei puutu vastu teravaid servi ega

nurki;
• toru on kontrollimiseks kergesti

ligipääsetav.
Painduva toru korrasoleku kontrollimisel tuleb
jälgida, et:
• poleks näha pragusid, sisselõikeid ega

jälgi põletusest nii toru otstes kui ka kogu
ulatuses;

• toru materjal ei ole muutunud jäigaks; see
peab olema elastne;

• kinnitusklambrid ei ole roostes;
• kasutusaeg ei ole möödas.
Kui märkate torul kahjustusi, siis ärge seda
parandage, vaid asendage uuega.

HOIATUS!
Pärast paigaldamist veenduge, et kõigi
toruliitmike kinnitused on õiged.
Kasutage seebilahust, mitte leeki!

3.3 Injektorite asendamine
1. Eemaldage anumatoed.
2. Eemaldage põletite katted ja kroonid.
3. Keerake mutrivõtmega nr 7 injektorid lahti

ja asendage need kasutatava gaasi liigi
jaoks sobivatega (vt tabelit jaotises
"Tehnilised andmed").

4. Pange osad uuesti kokku, järgides sama
protseduuri vastupidises järjekorras.

5. Asendage andmesilt (asub
gaasivarustuse toru lähedal) sildiga, mis
vastab uut tüüpi gaasivarustusele.
Andmesildi leiate seadme juurde
kuuluvast pakendist.

Kui gaasivarustuse rõhk on muutuv või kui
see erineb vajalikust survest, tuleb
gaasitorule paigaldada sobiv rõhumuundur.

3.4 Minimaalse taseme
reguleerimine
Põletite minimaalse taseme reguleerimiseks:
1. Süüdake põleti.
2. Keerake nupp minimaalsesse asendisse.
3. Eemaldage nupp ja tihend.

4. Reguleerige õhukese kruvikeerajaga
möödaviigukruvi asendit (A).
A

5. Kui lülitute:
• G20 20 mbar maagaasilt vedelgaasile,

pingutage möödaviigukruvi lõpuni.
• kui lülitute vedelgaasilt G20 20 mbar

maagaasile, keerake möödaviigukruvi
umbes 1/4 pööret lahti
(mitmikkroonpõleti puhul 1/2 pööret).

6. Asetage tihend ja nupp tagasi.
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HOIATUS!
Veenduge, et leek ei kustu, kui keerate
nuppu kiiresti maksimaalasendist
minimaalasendisse.

3.5 Elektriühendus
• Veenduge, et nimivõimsus ja andmesildil

toodud voolutüüp on kooskõlas kohaliku
pinge ja vooluga.

• Selle seadme juurde kuulub ka toitejuhe.
Selle juurde peab kuuluma õige pistik ning
see peab taluma andmesildil toodud
koormust. Veenduge, et panete pistiku
õigesse pistikupessa.

• Kasutage alati nõuetekohaselt paigaldatud
ohutut pistikupesa.

• Veenduge, et pärast paigaldamist säilib
juurdepääs toitepistikule.

• Seadet välja lülitades ärge tõmmake
toitekaablist. Hoidke alati kinni
toitepistikust.

• Seadme ühendamisel pikendusjuhet,
adapterit või mitmikpistikut kasutades
tekib tulekahjuoht. Jälgige, et maandus
vastaks kehtivatele nõuetele ja
eeskirjadele.

• Ärge laske toitejuhtmel kuumeneda üle
90° C.

Veenduge, et sinine neutraalkaabel on
ühendatud klemmiga, mille tähis on "N".
Ühendage pruun (või must) faasikaabel
klemmiga, mille tähis on "L". Hoidke
faasikaabel alati ühendatuna.

3.6 Ühenduskaabel
Ühenduskaabli asendamiseks kasutage ainult
spetsiaalset või sellega võrdset kaablit.
Kaabli tüüp: H03V2V2-F T90.
Veenduge, et kaabli ristlõige vastab pingele
ja töötemperatuurile. Kollane/roheline
maandusjuhe peab olema ligikaudu 2 cm
pikem kui pruun (või must) faasijuhe.

L

N

1. Ühendage roheline ja kollane (maandus)
juhe kontakti, mis on tähistatud tähega
"E" või maandussümboliga  või on
värvitud roheliseks ja kollaseks.

2. Ühendage sinine (neutraal) juhe kontakti,
mis on tähistatud tähega "N" või värvitud
siniseks.

3. Ühendage pruun (faasi-) juhe kontakti,
mis on tähistatud tähega "L". See peab
alati olema ühendatud elektrivõrgufaasi.

3.7 Paigaldamine
1.

2.
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3.

min. 
55 mm

min. 
650 mm

560   mm
2

0

+480   mm
2

0

+

min. 
100 mm

30 mm

4.

5.

6.

7.

A

A) komplekti kuuluv tugi
8.

ETTEVAATUST!
Seadme võib paigaldada ainult tasasele
tööpinnale.

3.8 Paigaldusvõimalused
Pliidi alla paigaldatavat plaati peab saama
kergelt eemaldada ning see peab
võimaldama hõlpsat juurdepääsu tehnilise abi
vajaduse korral.
Köögikapp ukse

min 20 mm

(max 150 mm)

30 mm

60 mm

B

A

A. Eemaldatav paneel
B. Vaba ruum ühenduste jaoks

Köögikapp koos ahjuga
Ohutuse tagamiseks ja ahju hõlpsaks
eemaldamiseks köögikapi küljest tuleb pliidi
ja ahju elektriühendused paigaldada eraldi.
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4. TOOTE KIRJELDUS
4.1 Pliidipinna skeem

3

4

2

1
1 Poolkiire põleti
2 Mitmikkroonpõleti
3 Lisapõleti
4 Juhtnupud

4.2 Juhtnupp

Sümbol Kirjeldus
gaasi pealevool puudub / väljas-
asend

Sümbol Kirjeldus
süüteasend / maksimaalne gaasi
pealevool

minimaalne gaasi pealevool

5. IGAPÄEVANE KASUTAMINE

HOIATUS!
Vt ohutust käsitlevaid peatükke.

5.1 Põleti ülevaade

A. Põleti kaas
B. Põletikroon
C. Süüteküünal
D. Termoelement
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5.2 Põletite süütamine

Süüdake põleti alati enne nõude pliidile
asetamist.

HOIATUS!
Lahtise tulega tuleb köögis väga
ettevaatlikult ümber käia. Tootja ei
vastuta selle nõude eiramisest tulenevate
tagajärgede eest.

1. Vajutage juhtnuppu ja keerake see
vastupäeva maksimaalsesse gaasi
pealevoolu asendisse ( ).

2. Hoidke nuppu umbes 10 sekundit
sissevajutatuna. Nii jõuab termoelement
soojeneda. Vastasel korral katkeb gaasi
pealevool.

3. Kui leek on normaalne, võite seda
reguleerida.

Kui põletit ei õnnestu süüdata ka mitme
katsega, kontrollige, kas põletikroon ja
selle kaas on õiges asendis.

HOIATUS!
Ärge hoidke juhtnuppu sees kauem kui
15 sekundit. Kui põleti 15 sekundi jooksul
ei sütti, vabastage juhtnupp, keerake see
väljalülitatud asendisse ja püüdke põleti
uuesti süüdata, kuid mitte varem kui 1
minuti pärast.

ETTEVAATUST!
Kui elektrit ei ole, saate põleti süüdata
ilma elektrisüütelita. Selleks süüdake
põleti juures leek, keerake juhtnuppu
vastupäeva maksimaalse gaasivarustuse
asendisse ja vajutage nupp sisse. Hoidke
juhtnuppu 10 sekundit (või veidi vähem)
sissevajutatuna, et termoelement saaks
soojeneda.

Kui põleti leek peaks kogemata kustuma,
keerake juhtnupp väljas-asendisse ja
proovige põletit 1 minuti pärast uuesti
süüdata.

Sädemetekitaja võib automaatselt
käivituda, kui pärast paigaldamist või
voolukatkestust voolu sisse lülitate. Viga
ei ole.

Pliidi juurde kuuluvad järkjärgulised
ventiilid. Nende abil saab leeki täpsemalt
reguleerida.

5.3 Põleti väljalülitamine
Leegi kinnikeeramiseks keerake nupp väljas-
asendisse .

HOIATUS!
Enne toidunõude põletilt ära võtmist
keerake tuli väiksemaks või lülitage
hoopis välja.
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6. VIHJEID JA NÄPUNÄITEID

HOIATUS!
Vt ohutust käsitlevaid peatükke.

6.1 Keeduõud

ETTEVAATUST!
Ärge kasutage malmpanne, savipotte või
keraamilisi potte ega grill- või röstplaate.
Roostevaba teras võib ülemäärasel
kuumutamisel tuhmistuda.

HOIATUS!
Ärge paigutage ühte panni kahele
põletile.

HOIATUS!
Pritsmete ja vigastuste ärahoidmiseks
ärge pange põletile ebatasase põhjaga
või kahjustatud nõusid.

ETTEVAATUST!
Veenduge, et nõude põhjad ei ole
juhtimisnupule liiga lähedal, sest leegid
võivad selle üles kuumutada.

ETTEVAATUST!
Veenduge, et poti käepidemed ei ole
pliidiplaadi esiserva kohal.

ETTEVAATUST!
Jälgige, et nõud asetseksid täpselt põleti
kohal – nii ei lähe need ümber ja ka
gaasitarbimine on väiksem.

6.2 Keedunõude läbimõõt

ETTEVAATUST!
Kasutage ainult selliseid keedunõusid,
mille põhja läbimõõt vastab põletite
suurusele.

Põleti Nõude läbimõõt
(mm)

Mitmik-kroon 180 - 260

Poolkiire 120 - 240

Lisapõleti 80 - 180

7. PUHASTUS JA HOOLDUS

HOIATUS!
Vt ohutust käsitlevaid peatükke.

7.1 Üldine teave
• Puhastage pliit pärast igakordset

kasutamist.
• Kasutage alati puhta põhjaga nõusid.
• Kriimustused või tumedad plekid pinnal ei

mõjuta pliidi tööd.
• Kasutage pliidi pinna jaoks sobivat

puhastusvahendit.
Roostevaba teras
• Roostevabast terasest osi peske veega ja

kuivatage seejärel pehme lapiga.
• Kõrbenud toidujääkide, rasva ja muude

plekkide kõrvaldamiseks leotage

määrdunud nõusid enne pesemist veidi
aega väikese koguse pesuvahendiga
segatud vees.

• Pinna välimuse säilitamiseks kasutage
spetsiaalselt roostevaba terase jaoks
mõeldud pesuvahendit.

• Ärge kasutage söövitavat toimet (nt
kloriidi) sisaldavat pesuainet ega
puhastage roostevaba pinda
desinfitseeriva aine, pleki- või
roosteeemaldusvahendi või vedelikega.
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7.2 Anumatoed

Anumatoed ei ole
nõudepesumasinakindlad. Neid tuleb
pesta käsitsi.

1. Pliidi hõlpsamaks puhastamiseks saab
anumatoed eemaldada. 

Olge anumatugede paigutamisel
äärmiselt ettevaatlik, et vältida
pliidiplaadi kahjustamist.

2. Emailkattel võib leiduda karedaid servi,
seega olge anumatugede käsitsi
pesemisel ja kuivatamisel ettevaatlik.
Vajaduse korral eemaldage tugevad
plekid puhastuspastaga.

3. Pärast anumatugede puhastamist
kontrollige, kas need on õiges asendis.

4. Põleti korrektse töö tagamiseks
veenduge, et anumatugede labad jäävad
kohakuti põleti keskosaga,.

7.3 Pliidi puhastamine
• Eemaldage kohe: sulav plast, plastkile,

suhkur ja suhkrut sisaldavad plekid,
vastasel korral võib kinnikõrbenud mustus
pliiti kahjustada. Püüdke vältida toidu
pinnale kõrbemist.

• Eemaldage, kui pliit on piisavalt
jahtunud: katlakiviplekid, veeplekid,
rasvaplekid, läikivad metalsed plekid.
Puhastage pliiti niiske lapi ja
mitteabrasiivse pesuainega. Pärast
puhastamist kuivatage pliiti pehme lapiga.

• Emailitud osade, kaante ja kroonide
puhastamiseks peske neid sooja
seebiveega ja kuivatage enne
tagasipanekut hoolikalt.

7.4 Süüteseadme puhastamine
Süütamine toimub keraamilise süüteküünla
metallelektroodi abil. Hoidke need osad väga
puhtad, et ennetada süütamistõrkeid ja
veenduge, et põleti krooni avaused ei ole
ummistunud.

7.5 Perioodiline hooldus
Paluge volitatud teenusepakkujalt
regulaarselt gaasitoru ja rõhumuunduri
seisukorra kontrollimist.
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8. VEAOTSING

HOIATUS!
Vt ohutust käsitlevaid peatükke.

8.1 Mida teha, kui...

Probleem Võimalik põhjus Lahendus
Sädemegeneraatori sisselülitamisel
ei teki sädet.

Pliit ei ole elektrivõrku ühendatud
või ei ole ühendus korralik.

Kontrollige, kas pliit on õigesti elek‐
trivõrku ühendatud.

 Kaitse on vallandunud. Tehke kindlaks, kas tõrke põhjustas
kaitse. Kui kaitse korduvalt uuesti
vallandub, võtke ühendust elektrik‐
uga.

 Põleti kübar ja kroon on vales asen‐
dis.

Paigutage põleti kübar ja kroon õi‐
gesse asendisse.

Leek kustub kohe pärast süütamist. Termoelement ei ole piisavalt sooje‐
nenud.

Pärast leegi süttimist hoidke nuppu
umbes 10 sekundit (või veidi vä‐
hem) sissevajutatuna.

Leegiring pole ühtlane. Põleti kroon on toidujäätmetest um‐
mistunud.

Veenduge, et gaasipõleti pole um‐
mistunud ja põleti kroon on puhas.

8.2 Kui lahendust ei leidu...
Kui te ei suuda probleemile ise lahendust
leida, siis võtke ühendust edasimüüja või
teeninduskeskusega. Andke teada
andmesildil olevad andmed. Mõelge, kas
olete pliiti kindlasti õigesti kasutanud. Kui

seadet on valesti kasutatud, ei tarvitse
teeninduse tehniku või edasimüüja töö isegi
garantiiajal tasuta olla. Teenindust ja
garantiitingimusi puudutavad juhised leiate
garantiibrošüürist.
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8.3 Tarvikute kotis olevad sildid
Kleepige iseliimuvad sildid nii, nagu allpool
näha:

MOD.

PROD.NO.

SER.NO

DATA

MOD.

PROD.NO.

SER.NO

DATA

MOD.

PROD.NO.

SER.NO.

03   IT

MADE IN ITALY

TYPE

IP20

0049

A B C

A. Kleepige see garantiikaardile ja saatke
see osa ära (kui see on olemas).

B. Kleepige see garantiikaardile ja hoidke
see alles (kui see on olemas).

C. Kleepige see juhistebrošüürile.

9. TEHNILISED ANDMED
9.1 Pliidi mõõtmed

Laius 595 mm

Sügavus 510 mm

9.2 Möödaviikude diameetrid

PÕLETI Ø MÖÖDAVIIK 1/100 mm
Mitmik-kroon 57

Poolkiire 35

Lisapõleti 28
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9.3 Muud tehnilised andmed

KOGUVÕIMSUS:

Esialgne gaasi
tüüp: G20 (2H) 20 mbar 8,7 kW

Gaasi asendami‐
ne:

G30/G31 (3B/P) 30/30 mbar 621 g/h

Elektrivarustus: 220–240 V ~ 50–60 Hz

Seadme kategooria: II2H3B/P
I2H (LV)

Gaasiühendus: G 1/2"

Seadme klass: 3

9.4 Gaasipõletid G20 20 mbar MAAGAASILE

PÕLETI TAVAVÕIMSUS kW MIINIMUMVÕIMSUS
kW

INJEKTORI TÄHIS

Mitmik-kroon 4,0 1,4 146

Poolkiire 1,85 0,6 92

Lisapõleti 1,0 0,33 70

9.5 Gaasipõletid G30/G31 30/30 mbar LPG-le

PÕLETI TAVAVÕIMSUS
kW

MIINIMUM‐
VÕIMSUS kW

INJEKTORI TÄ‐
HIS

GAASI NIMIVOOL
g/h

Mitmik-kroon 3,55 1,4 95 258

Poolkiire 2,0 0,6 71 145

Lisapõleti 1,0 0,33 50 73

10. ENERGIATÕHUSUS
10.1 Tooteinfo vastavalt määrusele EL 66/2014

Mudeli tunnus  KGS6436SX

Keeduplaadi tüüp  Integreeritav pliit

Gaasipõletite arv  4

Energiatõhusus gaasipõleti kohta
(EE gas burner)

Vasak tagumine – poolkiire 60,8%

Parem tagumine – poolkiire 63,1%

Vasak eesmine - mitmik-kroon 56,2%

Parem eesmine - lisapõleti ei ole kohaldatav
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Gaasipliidi energiatõhusus
(EE gas hob)

 60.0%

EN 30-2-1: Kodused gaaskuumutusega toiduvalmistusseadmed - Osa 2-1 : Energia säästmine
- Üldist

10.2 Energiasääst
• Enne kasutamist kontrollige, kas põletid ja anumatoed on õigesti paigaldatud.
• Kasutage ainult selliseid keedunõusid, mille põhja läbimõõt vastab põletite suurusele.
• Asetage nõu põleti keskosale.
• Vett kuumutades piirduge vajaliku kogusega.
• Võimalusel pange keedunõule alati kaas peale.
• Kui vedelik hakkab keema, keerake tuli väiksemaks, nii et vedelik vaid vaevu mullitaks.
• Võimalusel kasutage kiirkeetjat. Vt selle kasutusjuhendit.

11. JÄÄTMEKÄITLUS

Sümboliga  tähistatud materjalid võib
ringlusse suunata. Selleks viige pakendid
vastavatesse konteineritesse. Aidake hoida
keskkonda ja inimeste tervist ja suunake
elektri- ja elektroonilised jäätmed ringlusse.
Ärge visake sümboliga  tähistatud
seadmeid muude majapidamisjäätmete

hulka. Viige seade kohalikku ringluspunkti või
pöörduge abi saamiseks kohalikku
omavalitsusse.

Electrolux Appliances AB - Contact Address:
Al. Powstancow Slaskich 26, 30-570 Krakow,
Poland
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Bine aţi venit la Electrolux! Vă mulțumim pentru că ați ales produsul
nostru.

A găsi sfaturi privind utilizarea, broșuri, informații pentru depanare, service și
reparații:
www.electrolux.com/support

Ne rezervãm dreptul asupra efectuãrii de modificãri.

CUPRINS
1. INFORMAȚII PRIVIND SIGURANȚA............................................................36
2. INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ.................................................................38
3. INSTALAREA................................................................................................ 41
4. DESCRIEREA PRODUSULUI...................................................................... 45
5. UTILIZAREA ZILNICĂ...................................................................................46
6. INFORMAŢII ŞI SFATURI.............................................................................47
7. ÎNGRIJIREA ŞI CURĂŢAREA.......................................................................48
8. DEPANARE...................................................................................................49
9. DATE TEHNICE............................................................................................ 50
10. EFICIENȚĂ ENERGETICĂ......................................................................... 51
11. INFORMAŢII PRIVIND MEDIUL................................................................. 52

1.  INFORMAȚII PRIVIND SIGURANȚA
Înainte de instalarea și de utilizarea aparatului, citiți cu atenție
instrucțiunile furnizate. Producătorul nu este responsabil
pentru nicio vătămare sau daună rezultată din instalarea sau
utilizarea incorectă. Păstrați permanent instrucțiunile într-un
loc sigur și accesibil pentru o consultare ulterioară.

1.1 Siguranța copiilor și a persoanelor vulnerabile
• Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu vârsta mai mare de

8 ani, de persoanele cu capacități fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau de persoanele ne-experimentate doar
sub supraveghere sau după o scurtă instruire care să le
ofere informațiile necesare despre utilizarea sigură a
aparatului și să le permită să înțeleagă pericolele la care se
expun. Copiii cu vârsta mai mică de 8 ani și persoanele cu
dizabilități profunde și complexe nu trebuie lăsate să se
apropie de aparat dacă nu sunt supravegheate permanent.
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• Copiii trebuie supravegheați pentru a vă asigura că nu se
joacă cu aparatul.

• Nu lăsați ambalajele la îndemâna copiilor și aruncați-le
conform reglementărilor.

• AVERTISMENT: Aparatul și piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinți pe durata utilizării. Nu lăsați copiii și
animalele de companie în apropierea aparatului atunci când
funcționează și se răcește.

• Dacă aparatul are un dispozitiv de siguranță pentru copii,
acesta trebuie activat.

• Copiii nu vor realiza operațiunile de curățare sau de
întreținere care revin utilizatorului aparatului fără a fi
supravegheați.

1.2 Informații generale privind siguranța
• Acest aparat poate fi utilizat numai pentru gătire.
• Acest aparat este proiectat pentru uz casnic individual într-

un mediu interior.
• Acest aparat electrocasnic poate fi utilizat în birouri, camere

de oaspeţi, camere de oaspeţi cu paturi şi mic dejun, case
de oaspeţi în cadrul fermelor şi alte spaţii de cazare
similare, în care această utilizare nu depăşeşte (media)
nivelurile de utilizare domestică.

• AVERTISMENT: Aparatul și piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinți pe durata utilizării. Aveți grijă să nu atingeți
elementele de încălzire.

• AVERTISMENT: Gătirea neasistată la plită folosind grăsimi
sau ulei poate fi periculoasă şi poate provoca un incendiu.

• Nu folosiți niciodată apă pentru stingerea focului de gătire.
Opriți aparatul și acoperiți flăcările cu o pătură ignifugă sau
un capac.

• AVERTISMENT: Aparatul nu trebuie să fie alimentat de la
un dispozitiv de comutare extern, cum ar fi un temporizator,
și nu trebuie conectat la un circuit care este cuplat și
decuplat în mod regulat de rețea.
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• ATENȚIE: Procesul de gătire trebuie supravegheat. Un
proces de gătire pe termen scurt trebuie supravegheat
permanent.

• AVERTISMENT: Pericol de incendiu: Nu depozitaţi nimic pe
suprafeţele de gătit.

• Obiectele de metal, de ex. cuţitele, furculiţele, lingurile şi
capacele nu trebuie puse pe suprafaţa plitei, deoarece se
pot înfierbânta.

• Nu folosiți aparatul înainte de a-l instala în structura
încastrată.

• Nu folosiți un aparat de curățat cu abur pentru a curăța
aparatul.

• În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie înlocuit de producător, centrul de service autorizat
sau persoane cu o calificare similară pentru a se evita orice
pericol.

• Când aparatul este conectat direct la sursa de alimentare
electrică, este obligatorie utilizarea unui comutator cu
izolație la toți polii și cu contacte distanțate. Trebuie
garantată deconectarea completă în conformitate cu
condițiile specificate în categoria III pentru supratensiune.
Cablul de împământare este exclus.

• Când alegeți traseul cablului de alimentare, asigurați-vă că
acesta nu intră în contact direct (spre exemplu folosind
manșonul de izolare) cu piese care pot atinge temperaturi
cu peste 50°C mai mari decât temperatura camerei.

• AVERTISMENT: Folosiți doar opritoare realizate de
producătorul aparatului de gătit sau indicate de
producătorul aparatului în instrucțiunile de utilizare ca fiind
adecvate sau opritoarele incluse în aparat. Utilizarea unor
opritoare neadecvate poate produce accidente.

2. INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ
Acest aparat este destinat următoarelor pieţe:

CZ EE RO
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2.1 Instalarea

AVERTISMENT!
Doar o persoană calificată trebuie să
instaleze acest aparat.

AVERTISMENT!
Pericol de vătămare personală sau
deteriorare a aparatului.

• Îndepărtați toate ambalajele.
• Dacă aparatul este deteriorat, nu îl

instalați sau utilizați.
• Urmați instrucțiunile de instalare furnizate

împreună cu aparatul.
• Respectați distanțele minime față de alte

aparate și corpuri de mobilier.
• Aveți întotdeauna grijă când mutați

aparatul deoarece acesta este greu.
Folosiți întotdeauna mănuși de protecție și
încălțăminte închisă.

• Închideți etanș suprafețele tăiate cu un
agent de etanșare pentru ca umezeala să
nu umfle materialul.

• Protejați partea de jos a aparatului de
abur și umezeală.

• Nu așezați aparatul lângă o ușă sau sub o
fereastră. Astfel, vasele fierbinți de pe
aparat nu vor cădea atunci când ușa sau
fereastra va fi deschisă.

• Dacă aparatul este așezat deasupra unor
sertare, verificați dacă spațiul dintre
partea de jos a aparatului și sertarul de
sus este suficient pentru a permite
circulația aerului.

• Baza aparatului poate deveni fierbinte.
Instalați sub aparat un panou de separare
ignifug pentru a preveni accesarea bazei
acestuia.

2.2 Conexiunea la rețeaua electrică

AVERTISMENT!
Pericol de incendiu și electrocutare.

• Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de către un electrician.

• Aparatul trebuie legat la o priză cu
împământare.

• Înainte de a efectua orice tip de operație,
asigurați-vă că ați deconectat aparatul de
la sursa de curent.

• Asigurați-vă că parametrii de pe plăcuța
cu date tehnice sunt compatibili cu valorile
nominale ale sursei de alimentare.

• Asigurați-vă că aparatul a fost instalat
corect. Cablurile de alimentare electrică și
ștecherele (dacă există) slăbite sau
incorecte pot să provoace încălzirea
terminalului.

• Utilizați cablul de alimentare electrică
corect.

• Nu permiteți încâlcirea cablului de
alimentare electrică.

• Asigurați-vă că este instalată o protecție
împotriva șocurilor.

• Utilizați clema de detensionare de pe
cablu.

• Nu lăsați cablul de alimentare sau
ștecherul (dacă există) să atingă aparatul
fierbinte sau vase fierbinți atunci când
conectați aparatul la o priză.

• Nu folosiți prize multiple și cabluri
prelungitoare.

• Procedați cu atenție pentru a nu deteriora
ștecherul (dacă este cazul) sau cablul de
alimentare electrică. Contactați Centrul
nostru de service autorizat sau un
electrician pentru a schimba un cablu de
alimentare deteriorat.

• Protecția la electrocutare a pieselor aflate
sub tensiune și izolate trebuie fixată astfel
încât să nu permită scoaterea ei fără
folosirea unor unelte.

• Introduceți ștecherul în priză numai după
încheierea procedurii de instalare.
Asigurați accesul la priză după instalare.

• Dacă priza de curent prezintă jocuri, nu
conectați ștecherul.

• Nu trageți de cablul de alimentare pentru
a scoate din priză aparatul. Trageți
întotdeauna de ștecher.

• Folosiți doar dispozitive de izolare
adecvate: întrerupătoare pentru protecția
liniei, siguranțe (siguranțe înfiletabile
scoase din suport), contactori și
declanșatori la protecția de împământare.

• Instalația electrică trebuie să fie prevăzută
cu un dispozitiv de izolare, care să vă
permită să deconectați aparatul de la
rețea la toți polii. Dispozitivul izolator
trebuie să aibă o deschidere între contacte
de cel puțin 3 mm.
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2.3 Conectarea la gaz

ATENŢIE!
Când utilizați un cilindru cu gaz, țineți-l
întotdeauna pe o suprafață orizontală
plată (cu supapa cu gaz în partea de
sus).

• Toate racordurile la gaz trebuie realizate
de către o persoană calificată.

• Înainte de instalare, verificați dacă
condițiile din rețeaua locală de distribuție
a gazului (tipul și presiunea gazului) și
reglajele aparatului sunt compatibile.

• Verificați dacă aerul circulă în jurul
aparatului.

• Informațiile despre alimentarea cu gaz se
găsesc pe plăcuța cu date tehnice.

• Acest aparat nu este conectat la un
dispozitiv care să evacueze produsele
rezultate în urma combustiei. Aparatul se
racordează în conformitate cu
reglementările în vigoare privind
instalarea. Respectați cerințele privind
ventilarea adecvată.

2.4 Utilizarea

AVERTISMENT!
Pericol de accidentare, arsuri și
electrocutare.

ATENŢIE!
Utilizarea unui aparat de gătit pe gaz are
ca rezultat producerea de căldură,
umezeală şi produse de combustie în
camera în care este instalat. Asigurați-vă
că bucătăria este bine aerisită, în special
atunci când aparatul este în uz.
Utilizarea îndelungată a aparatului poate
necesita o ventilare suplimentară, de
exemplu creşterea ventilaţiei mecanice
acolo unde există, ventilaţie suplimentară
pentru a îndepărta în siguranţă produsele
de combustie în aerul exterior (extern),
asigurând în acelaşi timp şi schimbări de
aer din încăpere cu ventilaţie
suplimentară. Consultați o persoană
calificată înainte de instalarea ventilației
suplimentare.

• Nu modificaţi specificaţiile acestui aparat.

• Îndepărtați toate ambalajele, etichetele și
foliile protectoare (dacă este cazul) înainte
de prima utilizare.

• Verificați dacă orificiile de ventilație nu
sunt blocate.

• Nu lăsați aparatul nesupravegheat în
timpul funcționării.

• Setați zona de gătit la „Off” (Oprit) după
fiecare utilizare.

• Nu puneți tacâmuri sau capace pentru
oale pe zonele de gătit. Acestea pot
deveni fierbinți.

• Nu acționați aparatul având mâinile
umede sau când acesta este în contact cu
apa.

• Nu utilizați aparatul ca suprafață de lucru
sau ca loc de depozitare.

• Când puneți alimente în ulei fierbinte,
uleiul poate să sară.

AVERTISMENT!
Pericol de incendiu și explozie

• Grăsimile și uleiul, când sunt încălzite, pot
elibera vapori inflamabili. Nu apropiați
flăcări sau obiecte încălzite de grăsimi și
uleiuri când gătiți.

• Vaporii pe care uleiul foarte fierbinte îi
eliberează pot să se aprindă spontan.

• Uleiul folosit, care conține resturi de
mâncare, poate lua foc la temperaturi mai
mici decât uleiul care este utilizat pentru
prima dată.

• Produsele inflamabile sau obiectele
umezite cu produse inflamabile nu trebuie
introduse în aparat, nici puse alături sau
deasupra acestuia.

AVERTISMENT!
Pericol de deteriorare a aparatului.

• Nu țineți vase de gătit fierbinți pe panoul
de comandă.

• Aveți grijă să nu se evaporeze tot lichidul
din vas.

• Procedați cu atenție pentru a nu lăsa
obiecte sau vase să cadă pe aparat.
Suprafaţa se poate deteriora.

• Nu lăsați niciodată un arzător aprins cu un
vas gol deasupra sau fără niciun vas.

• Nu puneți folie de aluminiu pe aparat.
• Folosiți doar vase stabile cu forma corectă
și diametrul mai mare decât dimensiunile
arzătoarelor.
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• Asigurați-vă că vasele sunt poziționate
central pe arzătoare.

• Nu utilizați vase mari care depășesc
marginile aparatului. Acest lucru poate
cauza deteriorarea suprafeței de lucru.

• Asigurați-vă că flacăra nu se stinge atunci
când rotiți brusc butonul de la poziția
maxim la poziția minim.

• Utilizați doar accesoriile furnizate
împreună cu aparatul.

• Nu instalați un difuzor de flacără pe
arzător.

• Nu permiteţi lichidelor acide, precum
oţetul, sucul de lămâie sau agenţii
detartranţi să intre în contact cu plita.
Acestea pot cauza pete mate.

• Decolorarea emailului sau a oțelului
inoxidabil nu are niciun efect asupra
funcționării aparatului.

2.5 Îngrijirea și curățarea

AVERTISMENT!
Nu scoateți butoanele, butoanele de
selectare sau garniturile din panoul de
comandă. Ar putea intra apă în aparat și
să provoace daune.

• Curățați regulat aparatul pentru a preveni
deteriorarea materialului de la suprafață.

• Înainte de curățare, opriți cuptorul și
lăsați-l să se răcească.

• Nu folosiți apă pulverizată și abur pentru
curățarea aparatului.

• Curățați aparatul cu o lavetă moale,
umedă. Utilizați numai detergenți neutri.
Nu folosiți produse abrazive, bureți
abrazivi, solvenți sau obiecte metalice.

• Nu curățați arzătoarele în mașina de
spălat vase.

2.6 Serviciul de asistență tehnică
• Pentru a repara aparatul contactați

Centrul de service autorizat. Utilizați doar
piese de schimb originale.

2.7 Eliminare

AVERTISMENT!
Pericol de vătămare sau sufocare.

• Contactați autoritatea locală pentru
informații privind eliminarea aparatului.

• Deconectați aparatul de la sursa de
alimentare electrică.

• Tăiați cablul de alimentare electrică chiar
de lângă aparat și aruncați-l.

• Coborâți țevile externe de gaz.

3. INSTALAREA

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind siguranța.

3.1 Înaintea instalării
Înaintea instalării plitei, notați informațiile de
mai jos aflate pe plăcuța cu date tehnice.
Plăcuța cu datele tehnice se află pe partea
inferioară a plitei.

Model .......................................
Numărul produsului
(PNC) .........................................
Numărul de serie ...........................

3.2 Racordul la gaz

AVERTISMENT!
Următoarele instrucțiuni referitoare la
instalare, conectare și întreținere trebuie
efectuate de personal calificat, în
conformitate cu standardele și
reglementările locale în vigoare.

Alegeți racorduri rigide sau utilizați o țeavă
flexibilă din oțel inoxidabil conformă cu
reglementările în vigoare. Dacă utilizați țevi
metalice flexibile, procedați cu atenție pentru
ca acestea să nu intre în contact cu părțile
mobile și să nu fie strivite. De asemenea,
procedați cu atenție când plita este montată
împreună cu un cuptor.
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Presiunea de alimentare cu gaz a
aparatului trebuie să respecte valorile
recomandate. Racordul ajustabil este
fixat de capătul conductei cu ajutorul unei
piulițe filetate G 1/2". Înfiletați
componentele fără forțare, reglați
conexiunea în direcția necesară și fixați
peste tot.

A B C

A. Capăt al axului cu piuliță
B. Garnitură furnizată cu aparatul
C. Cot furnizat cu aparatul
Gaz lichefiat
Folosiți suportul furtunului din cauciuc pentru
gaz lichefiat. Montați întotdeauna garnitura.
După aceea, continuați racordarea la gaz.
Racordul flexibil este gata de montare dacă:
• nu poate ajunge la o temperatură mai

mare decât cea a camerei (30°C);
• nu este mai lung de 1500 mm;
• nu este strangulat în niciun loc;
• nu este supus la tracțiune sau torsiune;
• nu intră în contact cu muchii sau colțuri

ascuțite;
• poate fi examinat cu ușurință pentru a-i

verifica starea.
Inspectarea stării racordurilor flexibile constă
în verificarea următoarelor aspecte:
• să nu prezinte crăpături, tăieturi, urme de

arsuri la capete sau pe lungimea sa;
• materialul să nu fie rigidizat și să prezinte

elasticitatea sa normală;
• colierele să nu fie ruginite;
• să nu fi depășit termenul de garanție.
Dacă observați defecte, nu reparați țeava, ci
înlocuiți-o.

AVERTISMENT!
După ce instalarea s-a terminat, verificați
etanșeitatea corectă a fiecărui racord de
țeavă. În acest sens, utilizați o soluție de
apă și săpun, nu flacără deschisă!

3.3 Înlocuirea injectoarelor
1. Scoateți suporturile tăvii.
2. Scoateți capacele și coroanele

arzătoarelor.
3. Scoateți injectoarele cu o cheie tubulară

de 7 și înlocuiți-le cu cele necesare
pentru tipul de gaz utilizat (consultați
tabelul din capitolul "Date Tehnice").

4. Asamblați piesele, urmând aceeași
procedură în ordine inversă.

5. Înlocuiți plăcuța cu datele tehnice (aflată
lângă țeava de alimentare cu gaz) cu cea
corespunzătoare noului tip de gaz.
Această plăcuță se găsește în pachetul
livrat împreună cu aparatul.

Dacă presiunea gazului este variabilă sau
diferită de presiunea necesară, trebuie
montat un regulator de presiune
corespunzător pe țeava de alimentare cu
gaz.

3.4 Reglarea nivelului minim
Pentru reglarea nivelului minim al
arzătoarelor:
1. Aprindeți arzătorul.
2. Rotiți butonul pe poziția de minim.
3. Scoateți butonul și garnitura.

4. Cu o șurubelniță subțire, reglați poziția
șurubului de bypass (A).
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A

5. Dacă se trece:
• de la gaz natural (de la rețea) G20 20

mbar la gaz lichefiat (îmbuteliat),
strângeți până la capăt șurubul de
bypass.

• de la gaz lichefiat (îmbuteliat) la gaz
natural (de la rețea) G20 20 mbar,
desfaceți șurubul bypassului cu circa
1/4 de tură (1/2 de tură pentru un
arzător cu coroană multiplă).

6. Montați la loc garnitura și butonul.

AVERTISMENT!
Atunci când rotiți brusc butonul de la
poziția de maxim la cea de minim
asigurați-vă că flacăra nu se stinge.

3.5 Conexiunea la rețeaua electrică
• Verificați dacă tensiunea nominală și tipul

de energie electrică specificate pe plăcuța
cu date tehnice coincid cu tensiunea și
puterea rețelei electrice locale.

• Acest aparat este livrat împreună cu un
cablu de alimentare electrică. Cablul
trebuie să fie livrat cu un ștecher adecvat
care să poată suporta sarcina indicată pe
plăcuța cu datele tehnice. Asigurați-vă că

ați introdus ștecherul într-o priză
adecvată.

• Utilizați întotdeauna o priză cu protecție
(împământare) contra electrocutării,
montată corect.

• Asigurați-vă că priza poate fi accesată
după instalare.

• Nu trageți de cablul de alimentare pentru
a scoate din priză aparatul. Trageți
întotdeauna de ștecher.

• Există un pericol de incendiu dacă
aparatul este conectat prin intermediul
unui prelungitor, adaptor sau triplu-
ștecher. Verificați dacă legătura la masă
este făcută în conformitate cu standardele
și reglementările.

• Nu permiteți încălzirea cablului de
alimentare la temperaturi mai mari de
90°C.

Asigurați-vă că ați conectat cablul
albastru neutru la borna marcată cu litera
„N”. Conectați cablul maro (sau negru)
de fază la borna marcată cu litera „L”.
Cablul de fază trebuie menținut conectat
permanent.

3.6 Cablu electric de legătură între
unități
Pentru a înlocui cablul conector, folosiți doar
cablul special sau un echivalent. Tipul
cablului este: H03V2V2-F T90.
Secțiunea cablului trebuie să suporte
tensiunea și temperatura de lucru. Firul
galben / verde de împământare trebuie să fie
cu aproximativ 2 cm mai lung decât firul de
fază maro (sau negru).

L

N

1. Conectați firul verde și galben (masă) la
borna marcată cu litera „E” sau simbolul
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de masă  sau este colorată cu verde și
galben.

2. Conectați firul albastru (neutru) la borna
marcată cu litera „N” sau este colorată cu
albastru.

3. Conectați firul maro (fază) la borna
marcată cu litera „L”. Acesta trebuie
conectat întotdeauna la faza rețelei.

3.7 Asamblarea
1.

2.

3.

min. 
55 mm

min. 
650 mm

560   mm
2

0

+480   mm
2

0

+

min. 
100 mm

30 mm

4.

5.

6.

7.

A

A) bridă furnizată
8.
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ATENŢIE!
Instalați aparatul doar pe un blat de lucru
cu suprafață plată.

3.8 Posibilități de încorporare
Panoul instalat sub plită trebuie să fie ușor de
scos și să permită accesul facil în cazul în
care este necesară o intervenție de asistență
tehnică.
Element de mobilier de bucătărie cu ușă

min 20 mm

(max 150 mm)

30 mm

60 mm

B

A

A. Panou demontabil
B. Spațiu pentru conexiuni

Element de mobilier de bucătărie cu
cuptor
Conexiunea electrică a plitei se instalează
separat de cea a cuptorului din motive de
siguranță și pentru a permite o scoatere
ușoară a cuptorului din mobilier.

4. DESCRIEREA PRODUSULUI
4.1 Configurația plitei de gătit

3

4

2

1
1 Arzător semi-rapid
2 Arzător cu Coroană multiplă
3 Arzător auxiliar
4 Butoane de comandă

4.2 Buton de comandă

Simbol Descriere
fără alimentare cu gaz / poziție
oprit

Simbol Descriere
poziție aprindere / alimentare ma‐
ximă cu gaz

alimentare minimă cu gaz
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5. UTILIZAREA ZILNICĂ

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind siguranța.

5.1 Prezentarea arzătorului

A. Capac arzător
B. Coroană arzător
C. Bujie de aprindere
D. Termocuplu

5.2 Aprinderea arzătorului

Aprindeți întotdeauna arzătorul înainte de
a pune vase pe acesta.

AVERTISMENT!
Procedați cu atenție atunci când utilizați
flacără deschisă în bucătărie.
Producătorul nu își asumă nicio
responsabilitate în cazul utilizării
necorespunzătoare a flăcării.

1. Apăsați și rotiți butonul de comandă în
sens antiorar până la poziția de
alimentare maximă cu gaz ( ).

2. Țineți apăsat butonul de comandă timp
de maxim 10 secunde. Astfel se permite
încălzirea termocuplului. În caz contrar,
alimentarea cu gaz se întrerupe.

3. După ce flacăra este constantă, o puteți
regla.

În cazul în care, după câteva încercări
arzătorul nu se aprinde, verificați poziția
corectă a coroanei și capacului
arzătorului.

AVERTISMENT!
Nu țineți apăsat butonul de comandă mai
mult de 15 secunde. Dacă arzătorul nu
se aprinde nici după 15 secunde,
eliberați butonul de comandă, rotiți-l pe
poziția oprit și încercați să aprindeți din
nou arzătorul după ce a trecut cel puțin 1
minut.

ATENŢIE!
În lipsa curentului electric, puteți aprinde
arzătorul fără dispozitivul electric; în
acest caz, apropiați o flacără de arzător,
rotiți butonul de comandă spre stânga în
sens antiorar până când ajunge la poziția
de maxim și apăsați-l. Mențineți apăsat
butonul timp de maxim 10 secunde
pentru a permite încălzirea termocuplului.
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Dacă arzătorul se stinge accidental, rotiți
butonul de comandă în poziția oprit și
încercați să aprindeți din nou arzătorul
după cel puțin 1 minut.

Generatorul de scântei poate porni
automat la cuplarea alimentării electrice,
după instalare sau după o pană de
curent. Acest lucru este normal.

Plita este furnizată cu supape progresive.
Acestea fac mai exactă reglarea nivelului
flăcării.

5.3 Stingerea arzătorului
Pentru a stinge flacăra, rotiți butonul la
poziția oprit .

AVERTISMENT!
Micșorați întotdeauna flacăra sau opriți-o
înainte de a lua vasele de pe arzător.

6. INFORMAŢII ŞI SFATURI

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind siguranța.

6.1 Vase de gătit

ATENŢIE!
Nu folosiți vase din fontă, vase din lut
sau argilă, accesorii pentru grătar sau
plăci de la toaster. Oţelul inoxidabil îşi
poate pierde luciul dacă este încălzit prea
tare.

AVERTISMENT!
Nu puneți aceeași cratiță pe două
arzătoare.

AVERTISMENT!
Pentru a preveni răsturnarea și
accidentele, nu puneți vase instabile sau
deteriorate pe arzător.

ATENŢIE!
Asigurați-vă că bazele vaselor nu stau
prea aproape de butonul de comandă,
altfel flacăra încălzește butonul de
comandă.

ATENŢIE!
Asigurați-vă că mânerele cratiței nu sunt
deasupra marginii frontale a plitei de
gătit.

ATENŢIE!
Puneți vasele în poziție centrală pe
arzător pentru a avea o stabilitate
maximă și pentru a reduce consumul de
gaz.

6.2 Diametrele vaselor

ATENŢIE!
Folosiți vase cu diametre adaptate
dimensiunii arzătoarelor.

Arzător Diametrul vasu‐
lui (mm)

Coroană multiplă 180 - 260

Semi-rapid 120 - 240

Auxiliar 80 - 180
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7. ÎNGRIJIREA ŞI CURĂŢAREA

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind siguranța.

7.1 Informații cu caracter general
• Curățați plita după fiecare întrebuințare.
• Utilizați întotdeauna vase cu baza curată.
• Zgârieturile sau petele închise la culoare

de pe suprafața plitei nu au niciun efect
asupra modului de funcționare al plitei.

• Folosiți un agent de curățare special,
adecvat pentru suprafața plitei.

Oțel inoxidabil
• Spălați elementele din oțel inoxidabil cu

apă, după care uscați-le cu o lavetă
moale.

• Pentru a îndepărta resturile alimentare
arse, grăsimea și petele dificile, lăsați-le la
înmuiat timp de câteva minute într-o
cantitate mică de detergent delicat înainte
de curățare.

• Folosiți produse de curățenie concepute
special pentru curățarea oțelului inoxidabil
pentru a proteja suprafețele din oțel.

• Nu folosiți produse de curățare care
conțin substanțe chimice corozive, cum ar
fi clor, nu curățați suprafața cu
dezinfectanți, agenți de îndepărtare a
petelor sau ruginii și agenți de curățare
prin imersiune.

7.2 Suporturile pentru vase

Suporturile pentru vase nu rezistă la
spălarea în mașina de spălat vase.
Acestea trebuie spălate manual.

1. Pentru a curăța cu ușurință plita, scoateți
suporturile pentru vase. 

Pentru a preveni deteriorarea
suprafeței plitei, procedați cu atenție
când reașezați suporturile pentru
vase.

2. Stratul de email are în unele locuri muchii
dure. Procedați cu atenție atunci când

spălați de mână și uscați suporturile
pentru vase. Dacă este necesar, înlăturați
petele persistente cu pastă de curățat.

3. După ce curățați suporturile pentru vase,
puneți-le pe acestea în pozițiile corecte.

4. Pentru o funcționare corectă a
arzătorului, asigurați-vă că brațele
suporturilor pentru vase sunt aliniate cu
centrul arzătorului.

7.3 Curățarea plitei
• Înlăturați imediat: plastic topic, folie de

plastic, zahăr sau alimente care conțin
zahăr, în caz contrar mizeria poate
deteriora plita. Aveți grijă să nu vă ardeți.

• Eliminați după ce plita s-a răcit
suficient: depuneri de calcar, pete de apă
și de grăsime, decolorări metalice
strălucitoare. Curățați plita cu o lavetă
umedă și un detergent ne-abraziv. După
curățare, ștergeți plita cu o lavetă moale.

• Pentru a curăța piesele emailate,
capacele și coroanele, spălați-le cu apă
caldă și săpun și uscați-le atent înainte de
a le pune la loc.
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7.4 Curățarea generatorului de
scântei
Această funcție este obținută prin intermediul
unei bujii ceramice cu aprindere cu un
electrod din metal. Pentru a evita aprinderea
dificilă, păstrați aceste componente foarte
curate și verificați dacă orificiile coroanei
arzătorului sunt astupate.

7.5 Întreținerea periodică
Cereți periodic centrului de service autorizat
să verifice starea de funcționare a țevii de
alimentare cu gaz și a regulatorului de
presiune, dacă este montat.

8. DEPANARE

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind siguranța.

8.1 Ce trebuie făcut dacă...

Problemă Cauză posibilă Soluție
Nu se generează scântei atunci
când încercați să activați generato‐
rul de scântei.

Plita nu este conectată la o sursă
electrică sau este conectată inco‐
rect.

Verificați dacă plita este conectată
corect la sursa de curent.

 Siguranța este arsă. Verificați dacă siguranța este cauza
defecțiunii. Dacă siguranțele se ard
în mod repetat, adresați-vă unui
electrician calificat.

 Capacul și coroana arzătorului sunt
poziționate incorect.

Așezați corect capacul și coroana
arzătorului.

Flacăra se stinge imediat după
aprindere.

Termocuplul nu se încălzește sufi‐
cient.

După aprinderea flăcării, țineți apă‐
sat butonul de comandă a gazului
timp de maxim 10 secunde.

Inelul flăcării nu este uniform. Coroana arzătorului este blocată cu
resturi de alimente.

Verificați dacă injectorul principal nu
este blocat și coroana arzătorului
este curată.

8.2 Dacă nu găsiți o soluție...
Dacă nu puteți găsi singur o soluție la
problemă, adresați-vă comerciantului sau
unui Centru de service autorizat. Furnizați
informațiile de pe plăcuța cu date tehnice.
Verificați dacă ați utilizat plita corect. În caz
contrar, trebuie să plătiți intervenția

tehnicianului de la centrul de service sau a
comerciantului, chiar și în perioada de
garanție. Instrucțiunile cu privire la centrele
de service și condițiile de garanție se găsesc
în broșura de garanție.

ROMÂNA 49



8.3 Etichete furnizate împreună cu
punga de accesorii
Lipiți etichetele adezive conform indicațiilor
de mai jos:

MOD.

PROD.NO.

SER.NO

DATA

MOD.

PROD.NO.

SER.NO

DATA

MOD.

PROD.NO.

SER.NO.

03   IT

MADE IN ITALY

TYPE

IP20

0049

A B C

A. Lipiți pe certificatul de garanție și trimiteți
acest exemplar (dacă există).

B. Lipiți pe certificatul de garanție și păstrați
acest exemplar (dacă există).

C. Lipiți pe manualul de instrucțiuni.

9. DATE TEHNICE
9.1 Dimensiunile plitei

Lățime 595 mm

Adâncime 510 mm

9.2 Diametrele de bypass

ARZĂTOR Ø BYPASS 1/100 mm
Coroană multiplă 57

Semi-rapid 35

Auxiliar 28
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9.3 Alte date tehnice

PUTERE TOTALĂ:
Gaz inițial: G20 (2H) 20 mbar 8,7 kW

Gaz de schimb: G30/G31 (3B/P) 30/30 mbar 621 g/h

Alimentare electri‐
că:

220-240 V ~ 50-60 Hz

Categoria aparatu‐
lui:

II2H3B/P
I2H (LV)

Racordul la gaz: G 1/2"

Clasa aparatului: 3

9.4 Arzătoare de gaz pentru GAZ NATURAL (de la rețea) G20 20 mbar

ARZĂTOR PUTERE NORMALĂ
ÎN kW

PUTERE MINIMĂ ÎN
kW

MARCAJ INJECTOR

Coroană multiplă 4,0 1,4 146

Semi-rapid 1,85 0,6 92

Auxiliar 1,0 0,33 70

9.5 Arzătoare de gaz pentru GPL G30/G31 30/30 mbar

ARZĂTOR PUTERE NOR‐
MALĂ ÎN kW

PUTERE MINI‐
MĂ ÎN kW

MARCAJ INJEC‐
TOR

DEBIT NOMINAL
PENTRU GAZ g/h

Coroană multiplă 3,55 1,4 95 258

Semi-rapid 2,0 0,6 71 145

Auxiliar 1,0 0,33 50 73

10. EFICIENȚĂ ENERGETICĂ
10.1 Informații despre produs în conformitate cu UE 66/2014

Identificarea modelului  KGS6436SX

Tipul plitei  Plită încorporată

Numărul de arzătoare cu gaz  4

Eficiența energetică pentru fiecare arzător
cu gaz
(EE gas burner)

Stânga spate - Semi Rapid 60,8%

Dreapta spate - Semi Rapid 63,1%

Stânga față - Coroană multiplă 56,2%

Dreapta față - Auxiliar nu este aplicabil
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Eficiența energetică pentru plita cu gaz
(EE gas hob)

 60.0%

EN 30-2-1: Aparate de gătit pentru uz casnic, alimentate cu gaz - Partea 2-1: Utilizarea
rațională a energiei - Generalități

10.2 Economisirea energiei
• Înainte de utilizare, asigurați-vă că arzătoarele și suporturile de tavă sunt montate corect.
• Folosiți vase cu diametre corespunzătoare cu dimensiunile arzătoarelor.
• Așezați vasul central pe arzător.
• Atunci când încălziți apă, folosiți doar cantitatea necesară.
• Dacă este posibil, puneți întotdeauna capace pe vase.
• Atunci când începe să fiarbă lichidul, reduceți flacăra la minim pentru a fierbe la foc mic.
• Dacă este posibil, folosiți o oală sub presiune. Consultați manualul de utilizare al acesteia.

11. INFORMAŢII PRIVIND MEDIUL

Reciclaţi materialele marcate cu simbolul .
Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie
puse în containerele corespunzătoare. Ajutaţi
la protejarea mediului şi a sănătăţii umane şi
la reciclarea deşeurilor din aparatele electrice
şi electrocasnice. Nu aruncaţi aparatele
marcate cu acest simbol  împreună cu

deşeurile menajere. Returnaţi produsul la
centrul local de reciclare sau contactaţi
administraţia oraşului dvs.

Electrolux Appliances AB - Contact Address:
Al. Powstancow Slaskich 26, 30-570 Krakow,
Poland
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